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FE D’ERRATES 

 
A l’exemplar de la tesi original s’han detectat algunes errates que l’autora voldria fer constar. Les correccions que es recullen 

a continuació són de tres tipus: errates; errors de tecleig, ortogràfics o de redacció i informació complementària. Per a la 

visualització ràpida de l’errada i de la correcció corresponent ambdues s’assenyalen en negreta i es registren en ordre de 

lectura del document.  

 

Es considera necessària la introducció de les correccions realitzades a l’apartat d’errates, ja que la lectura del document 

sense elles pot no ser completament precisa. La incorporació de les correccions per mor d’errors de tecleig, ortogràfics o 

de redacció es considera altament recomanada per a poder realitzar fluidament la lectura de la recerca. La informació recollida 

com a complementària resultaria d’ajuda, principalment, per a la identificació ràpida d’algunes pedreres a la Base de Dades 

de Pedreres.  

 

 

Errates 

A la pàgina 13, nota 3, 3a línia:  on diu “(Més definicions al capítol 3.2.2” ha de dir “(Més definicions al capítol 

2.2.4 L’essència del territori: el marès)” 

A la pàgina 21, nota 12, 1a línia: on diu “(veure annex 7.7 Recull de notícies vinculades a pedreres” ha de dir 

“(veure annex 7.3 Recull de notícies vinculades a pedreres”  

A la pàgina 23, nota 13, 1a línia: on diu “a l’annex 7.8 Recull de projectes sobre pedreres” ha de dir “a l’annex 

7.4 Recull de projectes sobre pedreres” 

A la pàgina 35, nota 40, 2a línia: on diu “i al geògraf Jaume Alomar, el biòleg Antoni Martínez Taberner” ha de dir 

“al geògraf Gabriel Alomar i al biòleg Antoni Martínez Taberner” 

A la pàgina 39, 2n paràgraf, 1a línia: on diu “es regeixen pel Pla Director de Pedreres de les Illes Balears” ha de dir 

“es regeixen pel Pla Director Sectorial de Pedreres de les Illes Balears” 

A la pàgina 53, 3r paràgraf, 5a línia:  on diu “(Fig. 55, Fig. 56, Fig. 57 i Fig. 57)” ha de dir “(Fig. 55, Fig. 56 i Fig. 

57)” 
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A la pàgina 57, nota 53, 2a línia: on diu “9 pedreres inactives que no s’han visitat” ha de dir “9 pedreres actives 

que no s’han visitat” 

A la pàgina 76, imatge Fig. 77:  on diu “Foto: Google / Líthica / Catalina Salvà” ha de dir “Foto: Google / Catalina 

Salvà / Catalina Salvà” 

A la pàgina 89, 2n paràgraf, 4a línia: on diu “arribar a generar 1405 pedreres” ha de dir “arribar a generar 1.420 

pedreres” 

A la pàgina 98, imatge Fig. 92: on diu “Estratigrafia marès P2* PQ* Q*” ha de dir “Estratigrafia marès Q*” 

(cartografia de Mallorca situada més a la dreta del plànol) 

A la pàgina 102, nota 141, 1a línia: on diu “correspon al tercer esquema de l’illa de Mallorca” ha de dir “correspon 

al quart i cinquè esquema de l’illa de Mallorca” 

A la pàgina 112, peu d’imatge Fig. 112: la numeració de la imatge és incorrecta, on diu “Fig. 112” ha de dir “Fig. 100” 

A la pàgina 139, nota 222, 1a línia:  on diu “Veure la definició de Pla de Restauració a la nota a peu de pàgina 

numero 179” ha de dir “Veure la definició de Pla de Restauració a la nota a 

peu de pàgina número 177” 

A la pàgina 171, 1r paràgraf, 3a línia: on diu “Com es pot observar a la Fig. 134” ha de dir “Com es pot observar a 

la Fig. 138” 

A la pàgina 175, 2n paràgraf, 2a línia:  on diu “com és el cas de la Fig. 147” ha de dir “com és el cas de la Fig. 

145” 

A la pàgina 184, nota 280, 2a línia:  on diu “la principal dificultat en que ha topat el present estudi ha estat la dificultat 

per observar afloraments prequaternaris a les planes (conques) de Mallorca, 

l’observació s’hagué de centrar (2016: 122)” ha de dir “la principal dificultat en 

que ha topat el present estudi ha estat la dificultat per observar afloraments 

prequaternaris a les planes (conques) de Mallorca, l’observació s’hagué de centrar 

principalment amb la informació disponible proporcionada per les pedreres, alguns 

sondejos, desmunts de carreteres, afloraments hipogeus i/o afloraments temporals 

associats a excavacions d’obres o pedreres (2016: 122)” 

A les pàgines 196 i 197: no apareix la numeració de la pàgina 
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A la pàgina 237, nota 373, 1a línia: on diu “Veure fitxes de pedreres catalogades a l’annex 7.6 Fitxes de pedreres de 

marès als catàlegs de patrimoni” ha de dir “Veure fitxes de pedreres catalogades 

a l’annex 7.5 Fitxes de pedreres de marès als catàlegs de patrimoni” 

A la pàgina 262, peu d’imatge Fig. 210: on diu “Cronograma d’edificis catalogats BIC de Palma” ha de dir “Cronograma 

d’edificis catalogats BIC de Mallorca” 

A les pàgines 310, 312, 316 i 318: no apareix la numeració de la pàgina 

A la pàgina 332 (pàgina real 322): la numeració de la pàgina és incorrecta, on diu “332” ha de dir “322” 

A la pàgina 366, nota 600, 2a línia: on diu “s’han trobat 105 pedreres” ha de dir “s’han trobat 107 pedreres” 

A la pàgina 379, 1r paràgraf, 4a línia: on diu “(veure Fig. 126 i Fig. 255)” ha de dir “(veure Fig. 246 i Fig. 255)” 

A la pàgina 340 (pàgina real 390): la numeració de la pàgina és incorrecta, on diu “340” ha de dir “390” 

A la pàgina 420, 2n paràgraf, 1a línia: on diu “els conjunts de Son Bauló – Son Real (Fig. 326)” ha de dir “els conjunts 

de Son Bauló – Son Real (Fig. 325)” 

A la pàgina 422, 2n paràgraf, 2a línia: on diu “les Fig. 320, Fig. 321, Fig. 322, Fig. 323, Fig. 324, Fig. 325, Fig. 326, 

Fig. 327, Fig. 328 i Fig. 329” ha de dir “les Fig. 320, Fig. 321, Fig. 322, Fig. 

323, Fig. 324, Fig. 325, Fig. 327, Fig. 328 i Fig. 329” 

A la pàgina 424, imatge Fig. 309: on diu “CONJUNT 2 Pedreres medievals Portals – Camp de Mar” ha de dir 

“CONJUNT 2 Pedreres de la Seu – Cap Enderrocat – Cap Blanc” 

A les pàgines 469, i 471: no apareix la numeració de la pàgina 

A la pàgina 511, nota 784, 2a línia: on diu “(veure annex 7.7 Recull de noticies vinculades a pedreres)” ha de dir 

“(veure annex 7.3 Recull de noticies vinculades a pedreres)” 

A la pàgina 526, peu d’imatge Fig. 368: s’ha d’afegir “Fotografia pròpia, 2014” 

A la pàgina 528, nota 804, 3a línia: on diu “(verificats per la redacció de X catàlegs de paisatge” ha de dir “(verificats 

per la redacció de set catàlegs de paisatge” 

A la pàgina 530, peu d’imatge Fig. 369: s’ha d’afegir “Fotografia pròpia, 2014” 

A la pàgina 534, peu d’imatge Fig. 370: s’ha d’afegir “Fotografia pròpia, 2014” 

A la pàgina 538, peu d’imatge Fig. 371: s’ha d’afegir “Fotografia pròpia, 2014” 
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A la pàgina 569: s’han d’afegir els següents acrònims: IGME Instituto Geológico y Minero de España, 

RMIB Registre Miner de les Illes Balears, MGM Mapa General de Mallorca, ANEI 

Àrea Natural d’Especial Interès, ARIP Àrea Rural d’Interès Paisatgístic, AAPI Àrea 

d’Assentament dins Paisatge d’Interès  

A la pàgina 725, 1r paràgraf, 2a línia:  on diu “¡Error! No se encuentra el origen de la referencia. ¡Error! No se encuentra 

el origen de la referencia.” ha de dir “2.2.4 L’essència del territori: el marès” 

A la pàgina 728: s’ha d’afegir el peu de la imatge: “Comparació i equivalència de capes dels mapes 

geològics (GEODE i MAGNA) on es mostra la correspondència entre les capes 

originals i les tipologies de marès incorporades a la cartografia” 

A la pàgina 729: s’ha d’afegir el peu de la imatge: “Extensió superficial de les capes que corresponen 

a la geologia de marès sobre el territori de Mallorca” 

A la pàgina 730: s’ha d’afegir el peu de la imatge: “Dades de la geologia de marès sobre el 

territori de Mallorca, per municipis” 

A la pàgina 733: s’ha d’afegir el peu de la imatge: “Quadre resum de propietats físiques del marès. 

Comparació de les recerques sobre les propietats del marès de Sánchez-Cuenca 

(2010) i Umbert Guimó (1994)”  

 

 

 

Errors de tecleig, ortogràfics o de redacció 

A la pàgina 21, 1r paràgraf, 4a línia: on diu “associacions principals que els uneixen” ha de dir “associacions principals 

que les uneixen” 

A la pàgina 25, nota 17, 2a línia: on diu “un laboratoi de recerca” ha de dir “un laboratori de recerca” 

A la pàgina 29, 1r paràgraf, 1a línia: on diu “sèries fotografies de pedreres en blanc i negre” ha de dir “sèries 

fotogràfiques en blanc i negre” 

A la pàgina 29, 2n paràgraf, 1a línia: on diu “en fotografia o es escultura” ha de dir “en fotografia o en escultura” 
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A la pàgina 51, 3r paràgraf, 4a línia: on diu “materialitzar els conceptes teòrics que determinen el marc teòric de la 

tesi” ha de dir “materialitzar els conceptes que determinen el marc teòric de la 

tesi” 

A la pàgina 67, 2n paràgraf, 2a línia: on diu “La trobem ens els llibres d’obra” ha de dir “la trobem en els llibres 

d’obra” 

A la pàgina 69, 2n paràgraf, 2a línia:  on diu “per la seva pròpia morfologia espacial són espais invisibles” ha de dir 

“per la seva pròpia morfologia espacial que les fa espais invisibles” 

A la pàgina 71, 1r paràgraf, 8a línia: on diu “l’existència temporal que podem hi vincular” ha de dir “l’existència temporal 

que hi podem vincular” 

A la pàgina 76, peu d’imatge Fig. 77: on diu “La ubicació de diferents pedreres en zones topogràficament exposades o 

no condiciona la seva percepció en.” ha de dir “La ubicació de diferents pedreres 

en zones topogràficament exposades o no condiciona la seva percepció.” 

A la pàgina 97, nota 122, 5a línia: on diu “La residència a compressió mitjana” ha de dir “La resistència a compressió 

mitjana” 

A la pàgina 99, 2n paràgraf, 5a línia: on diu “la capacitat que te la roca d’introduir altres agents” ha de dir “la capacitat 

que té la roca d’introduir altres agents” 

A la pàgina 107, 1r paràgraf, 9a línia: on diu “per la qual cosa no s’han considerat en aquest apartat” ha de dir “per 

la qual cosa no s’ha considerat en aquest apartat” 

A la pàgina 109, nota 160, 1a línia: on diu “i demés recursos geològics160” ha de dir “i demés recursos geològics” 

A la pagina 111, nota 163, 1a línia: on diu “La majoria de producció de les pedreres illenques és destina a l’abastiment” 

ha de dir “La majoria de producció de les pedreres illenques es destina a 

l’abastiment” 

A la pàgina 114, nota 172, 4a línia:  on diu “segurament unes mides desproporcionades i per una pedrera de marès 

d’extracció artesana” ha de dir “segurament unes mides desproporcionades per una 

pedrera de marès” 

A la pàgina 135, nota 219, 1a línia:  on diu “les condicions interiors no responen a cal altra funció” ha de dir “les 

condicions interiors no responen a cap altra funció” 
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A la pàgina 145, nota 230, 2a línia: on diu “hi ha una unitat de mesura històrica que encara s’usa per “en la 

transmissió, mercat i registre del sòl agrícola”” ha de dir “hi ha una unitat de 

mesura històrica que encara s’usa “en la transmissió, mercat i registre del sòl 

agrícola”” 

A la pàgina 150, 1r paràgraf, 10a línia: on diu “provocant seva separació del bloc” ha de dir “provocant la separació del 

bloc” 

A la pàgina 151, 1r paràgraf, 5a línia: on diu “i després es talla mitjà extret a la mida desitjada” ha de dir “i després 

es talla el mitjà extret a la mida desitjada” 

A la pàgina 153, 2n paràgraf, 7a línia: on diu “es disposen uns petits explosius que en explotar fa separar la peça de 

la part posterior” ha de dir “es disposen uns petits explosius que en explotar fan 

separar la peça de la part posterior” 

A la pàgina 156, peu d’imatge Fig. 124: on diu “S’aprecia que a la columna de “màquinas empleades y su fuerza en 

caballos” no hi ha res” ha de dir “S’aprecia que a la columna de “máquinas 

empleadas y su fuerza en caballos” 

A la pàgina 158, peu d’imatge Fig. 126: on diu “S’aprecia que a la fila de “màquinas motrices instal·lades”” ha de dir 

“S’aprecia que a la fila de “máquinas motrices instaladas”” 

A la pàgina 160, 2n paràgraf, 2a línia: on diu “pel qual només feien unes poques eines” ha de dir “pel qual només 

necessitaven unes poques eines” 

A la pàgina 169, 1r paràgraf, 6a línia:  on diu “les pedreres es col·loquen per causa una menor afectació visual” ha de 

dir “les pedreres es col·loquen per causar una menor afectació visual” 

A la pàgina 171, 1r paràgraf, 5a línia: on diu “en el cas de que aquesta estes situada a l’interior de la parcel·la” ha 

de dir “en el cas de que aquesta estigués situada a l’interior de la parcel·la” 

A la pàgina 171, 3r paràgraf, 11a línia: on diu “element substancial alhora de parlar d’aquests espais” ha de dir “element 

substancial a l’hora de parlar d’aquests espais” 

A la pàgina 186, peu d’imatge Fig. 161: on diu “però intergrament amb marès” ha de dir “però íntegrament amb marès” 

A la pàgina 187, 1r paràgraf, 5a línia:  on diu “duta a terme a ritme frenètic des del anys seixanta” ha de dir “duta a 

terme a ritme frenètic des dels anys seixanta” 
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A la pàgina 188, 2n paràgraf, 6a línia: on diu “un material que ha uniformitzat totalment tota la imatge de la Mallorca 

construïda” ha de dir “un material que ha uniformitzat totalment la imatge de la 

Mallorca construïda” 

A la pàgina 189, 2n paràgraf, 7a línia: on diu “diferenciant-les de manera explicita respecte la resta de pedreres” ha de 

dir “diferenciant-les de manera explícita respecte la resta de pedreres” 

A la pàgina 195, 3r paràgraf, 6a línia: on diu “es degué a principi a un joc de miralls” ha de dir “es degué al principi 

a un joc de miralls” 

A la pàgina 203, 2n paràgraf, 2a línia:  on diu “redactada per autòctona” ha de dir “redactada per autòctons” 

A la pàgina 211, 3r paràgraf, 5a línia: on diu “a un extremo de ella en lugar alto de eleva la magnifica catedral” 

ha de dir “a un extremo de ella en lugar alto se eleva la magnífica catedral” 

A la pàgina 241, 1r paràgraf, 6a línia: on diu “Aquí és on es tornen a aparèixer els documents” ha de dir “Aquí és on 

tornen a aparèixer els documents” 

A la pàgina 265, nota 410, 1a línia: on diu “Can Lis és la primera casa que Utzon projecte per la seva família a 

Mallorca” ha de dir “Can Lis és la primera casa que Utzon projecta per la seva 

família a Mallorca” 

A la pàgina 268, nota 420, 2a línia: on diu “redueix un 80% les emissions de CO2” ha de dir “redueix un 80% les 

emissions de CO2” 

A la pàgina 268, nota 422, 1a línia: on diu “Aquest projecte correpon a una reforma” ha de dir “Aquest projecte 

correspon a una reforma” 

A la pàgina 277, 1r paràgraf, 7a línia:  on diu “compilacions de pedreres dins l’Estadística Minera de Espanya” ha de dir 

“compilacions de pedreres dins la Estadística Minera de España” 

A la pàgina 279, 2n paràgraf, 5a línia: on diu “He considerat aquests dos documents com un de sòl” ha de dir “He 

considerat aquests dos documents com un de sol” 

A la pàgina 279, nota 435, 3a línia: on diu “fet que permet deduir aquesta retroalimentació d’ambós documents” ha de 

dir “fet que permet deduir aquesta retroalimentació d’ambdós documents” 
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A la pàgina 281, 1r paràgraf, 3a línia: on diu “que registra alhora que també aporta la informació sobre l’estat d’activitat 

de cada una d’elles” ha de dir “que registra alhora la informació sobre l’estat 

d’activitat de cada una d’elles” 

A la pàgina 285, 1r paràgraf, 6a línia: on diu “cosa no ajudava per a la configuració del panorama actual” ha de dir 

“cosa que no ajudava per a la configuració del panorama actual” 

A la pàgina 285, nota 451, 1a línia: on diu “Aquest registra s’actualitza periòdicament” ha de dir “Aquest registre 

s’actualitza periòdicament” 

A la pàgina 289, nota 459, 1a línia: on diu “El Mapa de Malloca de Mascaró Pasarius” ha de dir “El Mapa de 

Mallorca de Mascaró Pasarius” 

A la pàgina 300, imatge 245: on diu “cada topònim es troba agrupat perla seva localització” ha de dir “cada 

topònim es troba agrupat per la seva localització” (definició de Topònim de pedrera) 

A la pàgina 327, 1r paràgraf, 5a línia: on diu “processos de creació d’opinions i del lectura dels valors” ha de dir 

“processos de creació d’opinions i de lectura dels valors” 

A la pàgina 328, nota 515, 3a línia: on diu “parlem d’una practica del reconeixement territorial” ha de dir “parlem d’una 

pràctica del reconeixement territorial” 

A la pàgina 339, nota 540, 1a línia: on diu “com és el cas de Barba que ja com pels que provenen del món de la 

geografia” ha de dir “com és el cas de Barba com pels que provenen del món 

de la geografia” 

A la pàgina 340, nota 546, 1a línia: on diu “Moltra d’això són les constants referències” ha de dir “Mostra d’això són 

les constants referències” 

A la pàgina 341, nota 550, 2a línia: on diu “Ha publicat varis multitud d’articles” ha de dir “Ha publicat multitud 

d’articles” 

A la pàgina 341, nota 551, 1a línia: on diu “la idea el representatiu” ha de dir “la idea d’allò representatiu” 

A la pàgina 347, 1r paràgraf, 3a línia: on diu “es degué a principi a un joc de miralls” ha de dir “es degué al principi 

a un joc de miralls” 

A la pàgina 351, nota 568, 2a línia: on diu “allò faltat de de valor” ha de dir “allò faltat de valor” 



13 

 

A la pàgina 359, 2n paràgraf, 1a línia:  on diu “La caracterització de la cartografia com a la representació d’un conjunt 

de dades” ha de dir “La caracterització de la cartografia com la representació 

d’un conjunt de dades” 

A la pàgina 368, 1r paràgraf, 1a línia: on diu “en relació a l’àmbit que es col representar” ha de dir “en relació a 

l’àmbit que es vol representar” 

A la pàgina 369, 1r paràgraf, 4a línia: on diu “eren els punt de consum de la pedra” ha de dir “eren els punts de 

consum de la pedra” 

A la pàgina 374, nota 608, 2a línia: on diu “diferents tipus de sols pel seu origen” ha de dir “diferents tipus de sòls 

pel seu origen” 

A la pàgina 374, nota 608, 4a línia: on diu “com és una corba de nivel1” ha de dir “com és una corba de nivell” 

A la pàgina 376, 3r paràgraf, 1a línia:  on diu “la incorporació del temps com a variable és un tema recurrent plantejar” 

ha de dir diu “la incorporació del temps com a variable és un tema recurrent 

per plantejar” 

A la pàgina 378, 3r paràgraf, 4a línia: on diu “Aquest permeten comprovar el seu seguiment” ha de dir “Aquests permeten 

comprovar el seu seguiment” 

A la pàgina 383, 2n paràgraf, 1a línia: on diu “(observada en els anàlisis previs)” ha de dir “(observada en les anàlisis 

prèvies)” 

A la pàgina 383, 2n paràgraf, 9a línia: on diu “d’altres territoris que ha quedat afectats” ha de dir “d’altres territoris que 

han quedat afectats” 

A la pàgina 383, 2n paràgraf, 1a línia: on diu “Determinar l’abast i les característiques físiques del Territori de Pedreres 

s’establirà la possibilitat d’associar-lo” ha de dir “Determinar l’abast i les 

característiques físiques del Territori de Pedreres establirà la possibilitat d’associar-

lo” 

A la pàgina 391, 2n paràgraf, 14a línia: on diu “fenòmens actius que el generen i han generat” ha de dir “fenòmens 

actius que el generen i l’han generat” 

A la pàgina 391, nota 635, 1a línia:  on diu “Per aquest motiu aquestes municipis es troben representats” ha de dir 

“Per aquest motiu aquests municipis es troben representats” 
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A la pàgina 398, 2n paràgraf, 4a línia: on diu “visitava les pedreres per triar el mateix el marès que necessitava” ha de 

dir “visitava les pedreres per triar ell mateix el marès que necessitava” 

A la pàgina 398, nota 649, 2a línia: on diu “Jacme Mates i el metre Jacme Simon” ha de dir “Jacme Mates i el 

mestre Jacme Simon” 

A la pàgina 411, 2n paràgraf, 4a línia: on diu “concentració lineal i una seqüencia evolutiva” ha de dir “concentració lineal 

i una seqüència evolutiva” 

A la pàgina 419, nota 683, 1a línia: on diu “Perquè unes pedreres formin part d’un conjunt” ha de dir “Per a que 

unes pedreres formin part d’un conjunt” 

A la pàgina 443, nota 707, 1a línia: on diu “s’ha considerat com al paisatge identitari de l’illa” ha de dir “s’ha considerat 

com el paisatge identitari de l’illa” 

A la pàgina 463, 3r paràgraf, 2a línia: on diu “Totes les pedreres que troben en aquests conjunts” ha de dir “Totes les 

pedreres que trobem en aquests conjunts” 

A la pàgina 473, 2n paràgraf, 7a línia:  on diu “El concepte de patró també permet reconèixer els criteris morfològics, 

formals, de dimensions, d’extensió que caracteritzen els conjunts de pedreres” ha 

de dir “El concepte de patró també permet reconèixer els criteris morfològics, 

formals, de dimensions i d’extensió que caracteritzen els conjunts de pedreres” 

A la pàgina 475, 2n paràgraf, 4a línia: on diu “que deriva al pensament” ha de dir “que deriva cap al pensament” 

A la pàgina 476, 4t paràgraf, 3a línia:  on diu “una de les primeres condicions per a que una pedreres de marès sigui 

llegible” ha de dir “una de les primeres condicions per a que una pedrera de 

marès sigui llegible” 

A la pàgina 476, nota 723, 2a línia: on diu “com per poder generar una seqüencia continua” ha de dir “com per poder 

generar una seqüència contínua” 

A la pàgina 476, nota 724, 1a línia: on diu “resol les mancances de la seqüencia” ha de dir “resol les mancances de 

la seqüència” 

A la pàgina 479, nota 729, 2a línia: on diu “categories espaials” ha de dir “categories espacials” 
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A la pàgina 480, nota 731, 1a línia: on diu “Des de l’any 2017 el Consell de Mallorca s’està redactant, per part del 

Consell de Mallorca” ha de dir “Des de l’any 2017 s’està redactant, per part del 

Consell de Mallorca” 

A la pàgina 481, 3r paràgraf, 6a línia: on diu “l’estructura parcel·laria en que es situen” ha de dir “l’estructura parcel·lària 

en que es situen” 

A la pàgina 482, peu d’imatge Fig. 335: on diu “(imatges 1 i 2) Conjunt de pedreres de Santa Margalida (1956-2015)” ha 

de dir “Conjunt de pedreres de Santa Margalida (1956)” 

A la pàgina 482, peu d’imatge Fig. 336: on diu “Conjunt de pedreres de Santa Margalida (1956-2015)” ha de dir “Conjunt 

de pedreres de Santa Margalida (2015)” 

A la pàgina 488, 1r paràgraf, 9a línia: on diu “fet que implica considerar-lo om a prolongació” ha de dir “fet que implica 

considerar-lo com a prolongació” 

A la pàgina 493, nota 754, 3a línia: on diu “les xarxes connecten habitats de diferent mida i forma” ha de dir “les 

xarxes connecten hàbitats de diferent mida i forma” 

A la pàgina 494, peu d’imatge Fig. 350: on diu “Forografia pròpia” ha de dir “Fotografia pròpia” 

A la pàgina 498, imatge Fig. 352: els noms de les espècies vegetals haurien d’estar en cursiva 

A la pàgina 500, imatge Fig. 353: els noms de les espècies vegetals haurien d’estar en cursiva 

A la pàgina 501, 3r paràgraf, 6a línia: on diu “la pedrera s’aprofita com en la seva totalitat” ha de dir “la pedrera 

s’aprofita en la seva totalitat” 

A la pàgina 502, imatge Fig. 354: els noms de les espècies animals haurien d’estar en cursiva 

A la pàgina 507, 2n paràgraf, 3a línia: on diu “la capacitat d’autoregeneració abans detectava es veu minvada” ha de dir 

“la capacitat d’autoregeneració abans detectada es veu minvada” 

A la pàgina 508, peu d’imatge Fig. 359: on diu “identitat de molts dels habitants de muro” ha de dir  “identitat de molts 

dels habitants de Muro” 

A la pàgina 508, peu d’imatge Fig. 360: on diu “Fotografies del diumenge de l’angel” ha de dir “Fotografies del Diumenge 

de l’Àngel” 
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A la pàgina 511, nota 784, 4a línia: on diu “aquestes pedreres estan situades just a aquell punt la carretera divideix 

les pedreres en dues parts” ha de dir “aquestes pedreres estan situades just a 

un punt on la carretera les divideix en dues parts”  

A la pàgina 511, nota 786, 5a línia: on diu “en base a la qualificació dels talaiots són béns d’interès cultural” ha de 

dir “en base a la qualificació dels talaiots com a béns d’interès cultural” 

A la pàgina 513, 3r paràgraf, 2a línia: on diu “fins la meitat del segle XX, es troben conjunts significatius d’edificacions” 

ha de dir “fins la meitat del segle XX, el trobem a conjunts significatius 

d’edificacions” 

A la pàgina 515, 1r paràgraf, 3a línia: on diu “dibuixaven el mosaic avui existent” ha de dir “dibuixant el mosaic avui 

existent” 

A la pàgina 520, 3r paràgraf, 10a línia: on diu “es podria arribar a dibuixar només a partir del rastre que han creat les 

pedreres de marès” ha de dir “es podria arribar a dibuixar només a partir del 

rastre que han creat les pedreres de marès (veure Fig. 363 i Fig. 364)” 

A la pàgina 523, 3r paràgraf, 4a línia: on diu “en la qual ja no participem en les dinàmiques de generació del paisatge” 

ha de dir “en la qual ja no participen en les dinàmiques de generació del 

paisatge” 

A la pàgina 531, 3r paràgraf, 5a línia: on diu “aquest nou Pla hauria de repensar la delimitació de les àrees on es 

poden ubicar noves pedreres de marès per a possibilitat la continuïtat i consolidació 

dels conjunts de pedreres existents” ha de dir “aquest nou Pla hauria de repensar 

la delimitació de les àrees on es poden ubicar noves pedreres de marès per a 

possibilitar la continuïtat i consolidació dels conjunts de pedreres existents” 

A la pàgina 531, 3r paràgraf, 8a línia: on diu “a partir de la incorporació de la lectura de les característiques identitàries 

de les pedreres” ha de dir “a partir de la incorporació de la lectura de les 

característiques identitàries de les mateixes” 

A la pàgina 532, 3r paràgraf, 1a línia: on diu “Aquests conjunts es troben composats” ha de dir “Aquests conjunts es 

troben constituïts” 
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A la pàgina 533, 3r paràgraf, 2a línia: on diu “permetrien el reconeixement del paisatges de pedreres” ha de dir “permetrien 

el reconeixement del paisatge de pedreres” 

A la pàgina 766: on diu “Univertitat Politècnica de Catalunya” ha de dir “Universitat Politècnica de 

Catalunya” 

 

 

 

Informació complementària  

A la pàgina 90, peu d’imatge Fig. 86: Quan es fa referència a la pedrera “Son Isidro” és la corresponent al codi FL11 

de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 91, 1r paràgraf, 4a línia: Quan es fa referència a les accepcions equivalents al marès en altres llengües 

s’hauria d’afegir també la franka, denominació pròpia de l’illa de Malta. 

A la pàgina 94, peu d’imatge Fig. 88: Quan es fa referència a la pedrera “Son Garcias” és la corresponent al codi 

LL33 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 130, peu d’imatge Fig. 108: Quan es fa referència a la pedrera “Vernissa Vey” és la corresponent al codi 

SM01 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 130, peu d’imatge Fig. 109: Quan es fa referència a la pedrera “Vernissa Vey” és la corresponent al codi 

SM01 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 130, peu d’imatge Fig. 110: Quan es fa referència a la pedrera “Son Garcias” és la corresponent al codi 

LL33 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 135, nota 216: Quan es fa referència a la pedrera “Es Vilafranquer” és la corresponent al codi 

PT01 de la Base de Dades de Pedreres i la pedrera “Can Casetes” és la 

corresponent al codi LL41. 

A la pàgina 136, peu d’imatge Fig. 113: Quan es fa referència a la pedrera “Camp Roig” és la corresponent al codi FL10 

de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 138, peu d’imatge Fig. 114: Quan es fa referència a la pedrera “Vernissa Vey” és la corresponent al codi 

SM01 de la Base de Dades de Pedreres. 
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A la pàgina 170, peu d’imatge Fig. 138: Quan es fa referència a la pedrera “Vernissa Vell” és la corresponent al codi 

SM01 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 180, peu d’imatge Fig. 147: Quan es fa referència a la pedrera “Son Verí” és la corresponent al codi LL02 

de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 180, peu d’imatge Fig. 148: Quan es fa referència a la pedrera “Es Fornàs” és la corresponent al codi LL12 

de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 180, peu d’imatge Fig. 149: Quan es fa referència a la pedrera “Son Fullana” és la corresponent al codi LL17 

de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 180, peu d’imatge Fig. 150: Quan es fa referència a la pedrera “Ses Pedreres Noves” és la corresponent al 

codi LL25 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 180, peu d’imatge Fig. 151: Quan es fa referència a la pedrera “Galdent” és la corresponent al codi LL15 de 

la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 182, peu d’imatge Fig. 152: Quan es fa referència a la pedrera “Vinromà” és la corresponent al codi MR03 

de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 182, peu d’imatge Fig. 153: Quan es fa referència a la pedrera “a Ses Salines” és la corresponent al codi 

SS09 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 182, peu d’imatge Fig. 154: Quan es fa referència a la pedrera “a Campos” és la corresponent al codi CM09 

de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 182, peu d’imatge Fig. 155: Quan es fa referència a la pedrera “a Ses Salines” és la corresponent al codi 

SS09 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 216, nota 331: Quan es fa referència a la pedrera de “Sant Antoni” és la corresponent al codi 

MR02 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 225, 1r paràgraf, 13a línia: Quan es fa referència a la pedrera de “Ses Pedreres Noves” o “Cas Busso” és 

la corresponent al codi LL25 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 227, 3r paràgraf, 2a línia: Quan es fa referència a la pedrera de “Son Garau” és la corresponent al codi 

CM05 de la Base de Dades de Pedreres. 
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A la pàgina 227, 3r paràgraf, 5a línia: Quan es fa referència a la pedrera “Es Vilafranquer” és la corresponent al codi 

PT01 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 235, nota 372:  Quan es fa referència a la pedrera “Son Garau” és la corresponent al codi CM05 

de la Base de Dades de Pedreres, la pedrera “Son Fullana” és la corresponent 

al codi LL17, “Son Jaume Andreu” és el MC01, la pedrera “den Carreres” o 

“Vernissa Vell” és el SM01 i la pedrera “de Mitjà Gran” es el SS07 de la Base 

de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 237, nota 374: Quan es fa referència a la pedrera “Sa Teulada” és la corresponent al codi SM02 

de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 237, nota 376: Quan es fa referència a la pedrera “Vernissa Vell” és la corresponent al codi 

SM01 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 238, peu d’imatge Fig. 193: Quan es fa referència a la pedrera “de Ses Covetes” és la corresponent al codi 

CM00 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 278, peu d’imatge Fig. 231: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de l’esquerra 

A la pàgina 278, peu d’imatge Fig. 232: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de la dreta 

A la pàgina 330, peu d’imatge Fig. 258: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de l’esquerra 

A la pàgina 330, peu d’imatge Fig. 259: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge del centre 

A la pàgina 330, peu d’imatge Fig. 260: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de la dreta 

A la pàgina 356, peu d’imatge Fig. 274: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de l’esquerra 

A la pàgina 356, peu d’imatge Fig. 275: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge del centre 

A la pàgina 356, peu d’imatge Fig. 276: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de la dreta 

A la pàgina 370, peu d’imatge Fig. 279: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de l’esquerra 

A la pàgina 370, peu d’imatge Fig. 280: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge del centre 

A la pàgina 370, peu d’imatge Fig. 281: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de la dreta 

A la pàgina 372, peu d’imatge Fig. 282: Aquest peu d’imatge correspon a la primera imatge  

A la pàgina 372, peu d’imatge Fig. 283: Aquest peu d’imatge correspon a la segona imatge  

A la pàgina 372, peu d’imatge Fig. 284: Aquest peu d’imatge correspon a la tercera imatge  
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A la pàgina 372, peu d’imatge Fig. 285: Aquest peu d’imatge correspon a la quarta imatge  

A la pàgina 396, peu d’imatge Fig. 294: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de l’esquerra 

A la pàgina 396, peu d’imatge Fig. 295: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge del centre 

A la pàgina 396, peu d’imatge Fig. 296: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de la dreta 

A la pàgina 402, peu d’imatge Fig. 298: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de l’esquerra 

A la pàgina 402, peu d’imatge Fig. 299: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge del centre 

A la pàgina 402, peu d’imatge Fig. 300: Aquest peu d’imatge correspon a la imatge de la dreta 

A la pàgina 496, peu d’imatge Fig. 351: Quan es fa referència a la pedrera “de Sa Fossa” és la corresponent al codi 

LL07 de la Base de Dades de Pedreres. 

A la pàgina 510, peu d’imatge Fig. 361: Quan es fa referència a la pedrera “des Fornàs” és la corresponent al codi LL12 

de la Base de Dades de Pedreres. 


